INTRODUCCIÓN 


SIGLAS 


[A], [B], [C], [D], [E], [F], [G], [H], [I], 
[J], [K], [L], [LL] = diversidad de 
manos (o diversa caligrafía) en las va¬ 
riantes o glosas marginales o interli¬ 
neales 

A = ms A de MdW II 
B = ms B de MdW II 
C = ms C de MdW II 
D = ms D de MdW II 
E = ms E de MdW II 
F = ms F de MdW II 
G = ms G de MdW II 
G A = Apócrifo del Génesis de Qumrán 
I = variantes interlineales de Neo- 
fiti 1 

L = Targum fragmentario Leipzig 1 

LXX = Septuaginta 

M = variantes o glosas marginales 
de Neofiti 1 

M l.° = una variante marginal del ms 
Neofiti 1 

M 2.° = otra variante marginal del ms 
Neofiti 1 

Nu = Targum fragmentario Niirem- 
berg 1 

O = Targum de Onqelos 
Pes = Pesitta o versión siríaca (Syr) 
Ps = Targum Pseudojonatán al Pen¬ 
tateuco o TJI 

R = Targum fragmentario de la pri¬ 
mera Biblia rabínica de 1517/18 
Samar = texto hebreo samaritano 

St = ms 4017 = codex heb 95 de la 
Biblioteca Universitaria de Es¬ 
trasburgo 


S = targum samaritano 
TM = texto hebreo masorético 
Vi = Mahzor Vitry 
Vg = Vulgata 

110 = ms 110 de la Biblioteca Nacio¬ 
nal de París del Targum frag¬ 
mentario o TJII 

264 = ms 264 de la Colección de Sas- 
soon de Lechworth (Targum 
fragmentario yemení) 

440 = ms heb 440 de la Biblioteca Va¬ 
ticana (Targum fragmentario) 
601 = ms 601 f 1 (ENA 2107) del Se¬ 
minario Teológico Judío de 
Nueva York (fragmento de 
Targum palestino de la Geniza) 
605 = ms 605 ff 6-7 (ENA 2587.6) del 
Seminario Teológico Judío de 
Nueva York (fragmento de Tar¬ 
gum palestino de la Geniza) 

656 = ms 656 (ENA 656) del Semina¬ 
rio Teológico Judío de Nueva 
York (fragmento del Targum 
palestino de la Geniza) 

2578 = ms 2578 ff 21-22 de la Colec¬ 
ción ENA del Seminario Teo¬ 
lógico Judío de Nueva York 
2755 = ms 2755 ff 1-2 de la Colección 
ENA del Seminario Teológico 
Judío de Nueva York 
6684 = ms de Targum fragmentario en 
microfilm en la Bibliot. Nac. de 
Jerusalén. 


ALGUNAS ABREVIATURAS 


add = additur, additum 
adnot = adnotatur 
antep = anteponendum 
cf = confer 
c = cum 
debit = debitum 
del, deld = delendum 
delet, delt = deletum 

desider = desideratur (falta) 
deteg = detegitur 
emend = emendandum = corr(ig) 
emendt = emendatum 

f, ff = folium (sing. et plur.) 
fort = forte, totasse (quizás) 
huj = huju& 
id = idem 
indic = indicat 
ins, inser = inserendum 
lect = lectio, lectiones 
leg = legendum 
1 = linea 

loe = locum, loco 
m = manus 

1 m = prima manus 

2 m = secunda manus 

ms, mss = manuscriptum (sing. et plur.) 
mut(at) = mutatus 
mutuat = mutuatum 
omiss = omissum 
p, pp = pagina (sing. et plur.) 
pert = pertinet, pertinent 
posit = positum 

pro = idem ac «loco» (en vez de, 
en lugar de) 


prob = probabilíter 
quaed = quaedam 
sec = secundum 
sequunt = sequuntur 
sup = super 
text = textus 
transp = transponitur 
v, vv = versus (sing. et plur.) 
vers = versus 

var = varia (lectio), variae (lectio¬ 
nes) 

vb = verbum 
vert, vertd = vertendum 
vid = videtur 
-f = addendum, additum 
< = deest, desideratur (falta) 
r = recto (tras un número) 
v = verso (tras un número) 

[ ] = emendationes, complementa, 
etc., ab editore in textu et 
apparatu aramaico 
( ) = idem in versione 
[»] = insolitum vel mendosum 
t-1 = delendum 

' = punctum super litteram in 
ipso ms additum 
* = additum in ipso ms 
' = circellus vel signum ipsius ms: 
ponitur in editione quando 
locus insertionis var lect est 
mendosus vel dubius 


El objeto de esta Introducción es ofrecer a los investigadores noticia de 
las publicaciones o estudios interesantes al Targum del Pentateuco (*): ofre¬ 
cer un status quaestionis , como hicimos en los vols. precedentes. El Targum 
continúa siendo centro de interés de los investigadores. 

John Bowker ha publicado una buena introducción al Targum y a parte 
de la literatura rabínica (Misná, Midrasim, Talmudes) (*), dedicando la 
mayor parte de su libro a traducir buen número de caps., o parte de ellos, 
de Ps a Gn con comentarios. En la Introducción propiamente dicha, en el 
primer apartado, trata de «Traducción e interpretación», es decir, del na¬ 
cimiento y evolución del deras que da origen a Targumim y Midrasim; en 
esta parte hace un resumen del estado actual de los estudios targúmicos al 
Pentateuco, dedicando al Neofiti 1 el puesto relevante que le corresponde. 
Expone sumariamente los argumentos en favor de las diversas dataciones 
de N. «De estos argumentos—dice en la conclusión, p 20 — parece des¬ 
prenderse sin género de duda que Neofiti 1 representa la tradición targúmi- 
ca palestina «at an early stage», pero que su forma presente viene, lo más 
probablemente, del siglo m d. de C.». En esta datación (siglo m) de Bowker 
ha influido sin duda la tesis de G. J. Cowling, de que daremos cuenta más 
adelante: que el TargPal es traducción de un texto griego. Bowker lo dice 
expresamente: «Esta conclusión se apoya en el hecho que la traducción por 
lo menos consultó, y quizá se basó en una versión griega. Diversos usos 
lingüísticos y minucias gramaticales parecen implicar una Vorlage griega 
más que hebrea, aunque no con exclusividad» (p 20). Más adelante diremos 
que el influjo griego en el TargPal no deriva, como en el arameo cristiano 
palestino, de ser traducción de texto griego, sino de hablarse en Palestina 
mucho griego; N no deriva de una versión griega, pues hay en N muchos 
argumentos de ser traducción de Vorlage hebrea (acusativos internos, con¬ 
servación del género del hebreo en la traducción aramea contra las reglas 
de concordancia, etc.). 

Bowker, después de extenderse sobre la importancia y datación del N, 
pasa revista de las demás fuentes del Targum al Pentateuco, mostrando en 
todo lo que dice conocer la última bibliografía y tener un criterio equilibrado. 
Claridad y equilibrio son las cualidades del libro de Bowker. Este primer 
apartado, el que propiamente se refiere al Targum, no es tan completo 


(*) Agradecemos a todos los que nos han ayudado a la aparición de este tomo: los mismos 
del vol. II, p 11*, añadiendo en este tomo la colaboración del Dr. Pedro Estelrich quien copió 
a máquina mi traducción castellana. Extiendo mi gratitud a los doctores E. Levine, Domingo 
Muñoz, B. Grossfeld y Teresa de J. Martínez por sus aportaciones. 

(‘) J. Bowker, The Targums and Rabhinic Litera ture, An Introduction to the Jewish Inter- 
pretatian of the Scripture , Cambridge 1969, 379 pp. 
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ni puede sustituir al libro de Roger Le Déaut, lntroduction á la littérature 
targumique (‘), que extrañamente no vemos citado por ninguna parte en 
la obra de Bowker, siendo obra que persigue la misma finalidad. 

En el apartado «Literatura prerrabínica» trata brevemente de Filón, del 
Pseudofilón, del que ofrece, en inglés, las Antigüedades Bíblicas , en lo que 
se refiere al Gn ( 2 ); trata de Apócrifos y Pseudoepigráficos y de los mss de 
Mar Muerto. 

En el apartado «Literatura no rabínica» explica las corrientes de pensa¬ 
miento e interpretación existentes en el judaismo — en la diáspora y dentro 
de Palestina, antes del año 70 y después de esta fecha — distintas u opuestas 
a la farisaica-rabínica que prevaleció con el tiempo. En este apartado se 
apoya en buena parte en los estudios de Goodenough. 

El apartado más extenso (pp 40-92) trata de la «Literatura rabínica 
clásica»: de la halaká y haggadá , del midrás y misná , dando definiciones 
claras y precisas. En este tema echamos de menos la cita, por lo menos, 
de la obra de G. Wright sobre el género literario «midrás» ( :l ); trata de la 
transmisión de la Torá , de la importancia de la memoria en la transmisión 
oral, y de los métodos de memorización; dice, con otras cosas, que datar 
los materiales rabínicos es difícil, que incluso las obras más recientes pueden 
contener materiales anteriores a la destrucción del Templo del año 70, que 
no basta quedarse en el rabino que encabeza con su nombre la cadena de 
una tradición: «He may be the first to have made the interpretation, or he 
may simply be a link in the train of transmission, the beginnings of which 
have been lost; again, the interpretation may have changed during the 
course of its transmission, or it may not» (pp 52s). 

A continuación escribe de Misná, Tosefta y Talmudes, de los Midrasim 
tannaíticos, homiléticos, de los Midrasim Rabbot , de Abot de R. Natan , 
de Midrás a Samuel , del Midrás a los Salmos , a Proverbios , de la Megidat 
Ta'anit, tan interesante para conocer el arameo de final del siglo i d. de C., 
fecha a la que pertenece; del Seder Olam , del Tanna debe Eliyahu. 

La segunda parte del libro, que sigue inmediatamente a la Introducción 
anterior, brinda la traducción de parte de Ps a Gn, distinguiendo con ca¬ 
racteres cursivos lo que es traducción literal del texto hebreo; la paráfrasis 
se imprime en tipo normal. Añade frecuentes traducciones y referencias 
de lugares paralelos de otros Targumim ( 4 ). 

La obra se enriquece con varios apéndices: I: la traducción de Pseudofilón 
a que nos hemos referido; II: Las siete y trece reglas de interpretación de 
R. Hillel y R. Ismael respectivamente; III: Las variantes reconocidas de 
la LXX, en TB Megillah 9ab; IV: Las diez palabras con un punto en Gn; 
V: Los tratados de la Misná; VI: Las generaciones de rabinos; VII: Los 
fragmentos de la Genizá del Cairo de MdW II. Termina la obra con rica 
bibliografía e índices ( 5 ). 


(') Roma, 1966. 

(-) Apéndice I, pp 301-314. 

(') G. Wright, The Literarv Genre Midrash , Staten Island, N. York 1967, 164 pp. 

(’) No nos dice nada de otra traducción inglesa completa de Ps, TargFrag y O, la de 
J. W. Etheridge, The Targums of Onkelos and Jonaíhan ben Uzziel on the Pentateuch with the 
Fragments of the Jerusalem Targum , 2 vols., Londres, 1862-65; recientemente reimpreso. 

( ') La obra de Bowker está llena de notas de gran interés; vg en p 27, nota 1, al hablar 
de la reseña de Y. Heinemann a la obra de G. Vermes, Seripture and Tradition (cf Neophyti /, II, 
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De bibliografía targúmica, hay en prensa una obra de B. Grossfeld (‘); 
pretende ser una obra bibliográfica exhaustiva sobre el Targum ( 2 ). 

Está también en prensa la tesis de G. J. Kuiper, The Pseudo-Jonathan 
Targum and its Relationship to Targum Onkelos , defendida en la Universi¬ 
dad de St. Andrews, Escocia, en 1962 ( 3 ), y la de J. Luzarraga, Las tradicio¬ 
nes de la Nube en la Biblia y en el Judaismo primitivo , tesis defendida en el 
Instituto Pontificio Bíblico de Roma en 1971 ( 4 ). Ha salido de las prensas 
un largo extracto de la tesis de Teresa de Jesús Martínez, Estudio de la 
Fonología y Morfología del ms Neofiti 1: Éxodo , tesis defendida en el De¬ 
partamento de Hebreo y Arameo de la Universidad de Barcelona, de la que 
daremos cuenta en páginas sucesivas. 

Etan Levine presentó en el mismo Departamento, en 1970, una tesis 
sobre La haggadá y halaká de Ps y N y sus lugares paralelos en la literatura 
rabínica , de la que también se hablará más adelante. Los lugares paralelos 
al Exodo de Ps y N. parte de esa su tesis doctoral en Barcelona, así como 
los lugares paralelos al Levítico, posteriormente investigados, se incluyen 
en sendos Anexos de este tomo. 

Dos tesis están en curso de ejecución y pronto serán presentadas en esta 
Universidad de Barcelona; la de rabbi M. Ohana versa sobre El Targum 
palestino y la halaká oficial. Estudio comparativo basado en Neofiti 1 a Éxodo ; 
la de rabbi David Shofet es un Estudio de halakot de Neofiti I del Levítico 
(caps. 23, 25 y 27). Rabbi Ohana ha vuelto a examinar a fondo el Targum 
a Ex 22,4 llegando a la conclusión que no puede ser más que premísnico 
conforme ha escrito Y. Heinemann, y que lo que Albeck ha escrito acerca 
de la libertad de interpretación que existió hasta cierto punto, no puede 
aplicarse a Ex 22,4. 

También A. Toeg ha querido ocuparse de Ex 22,4 en un artículo titulado 
«Exodus XXII, 4: The Text and the Law in the Light of the Ancient Sour¬ 
ces» ( 5 ). El texto de Ex 22,4 — dice — presenta dos dificultades principales: 
el uso raro de bPer y la alta compensación exigida en comparación con 
casos similares (21,33-34.36; 22,5). En los dos puntos el texto masorético 
es auténtico. El verbo bi'er significa aquí consumir paciendo, como en Is 5,5. 
Pero — continúa Toeg— hay una exégesis antigua reflejada en dos Tar¬ 
gumim palestinos y una extraña exégesis rabínica, según la cual bi'er se 
interpreta aquí erróneamente como «quemar», de conformidad con el uso 


pp 30*-38*), critica el argumento de Heinemann: puesto que los Targumim tienen materiales 
tardíos y puesto que sólo se puede fijar ía antigüedad de otros materiales por comparación 
con paralelos de otras fuentes antiguas datadas, los materiales targúmicos datables no ofrecen 
novedad. «Heinemann — dice Bowker — missed the point which Vermes constantly repeats, 
that what is needed is to look at material in its greatest possible variety; only in that way can 
the history of its transmission begin to be unravelled». 

(') De su tesis doctoral más adelante nos ocuparemos. 

(") En la carta de 7 de enero de 1970 Grossfeld describe su libro A Bibliography on Tar- 
gumie Literatura contiene más de 500 títulos de obras sobre los varios Targumim de la Biblia; 
incluye libros, capítulos de libros, artículos de revistas, tesis publicadas y no publicadas; todo 
en su lengua original: francés, hebreo, español, inglés, húngaro, holandés, ruso, italiano y latín. 

( :< ) Va a ser publicada en la Colección S ludia Ephe me riáis «Augustinianum », Roma. 

( 4 ) De esta tesis ha sido patrono el P. R. Le Déaut, quien con J. Robert acaba de publi¬ 
car el Targum a Crónicas: Targum des Chroniques , tomo I: Introducción y traducción; tomo II: 
texto y glosario; Roma, Instituto Bíblico, 1971. 

( 5 ) Tarhiz , 39, 1970, pp 223-231 (en hebreo). 
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normal de esta raíz en la Biblia. El uso raro del TM ha llevado también 
a la variante yb'h del texto samaritano, una traducción aramea correcta 
del problemático bi l er , y a la vez uno de los muchos rasgos aramaicos de 
tal texto. La lección secundaria mab'eh ha penetrado también en la Misná 
(Baba Qanima 1,1)0. 

La relación del TargPal a Dt 30,12-13 con Rom 10,6-7, de la que M. Me 
Ñamara trata ampliamente en su libro The New Testament and the Palestinian 
Targum to the Pentateuch, ha sido sometida a crítica por Arnold G. Goldberg, 
«Torah aus der Unterwelt? Eine Bemerkung zu Rom 10,6-7 ( 2 ). 

Como era de esperar, el profesor de Literatura targúmica del Instituto 
Pontificio Bíblico de Roma, Roger Le Déaut ( :? ) continúa publicando sobre 
Targum: Hemos citado su Introducción y edición del Targum de Crónicas 
en colaboración con J. Robert; suyo es el estudio, «Tradition juive et exégése 
chrétienne», publicado en el vol. correspondiente a la XXVI Semana Bí¬ 
blica Española, Madrid, 1969, pp 7-33; sobre el mismo tema versa su con¬ 
ferencia «La Tradition juive ancienne et Fexégése chrétienne primitive» ('), 
Sobre su nota «Á propos d'une le<¿on du codex Neofiti 1 (Lev V 21)» ( r> ) 
volveremos más adelante. En su reseña a la tercera edición del libro de 
M. Black, An Aramaic Approach to the Gospels and Acts ( (i ), trata del subs- 
tratum arameo de los Evangelios; sobre las murmuraciones de Juan 6 en 
relación con el Targum escribe en su articulito «Une aggadah targumique 
et les «murmures» de Jean 6» ( 7 ). Bajo la dirección de Le Déaut se han 
ejecutado diversas tesis doctorales sobre Targum: hemos hablado de la de 
Luzarraga; en vías de ejecución está una tesis sobre «El espíritu santo en la 
literatura bíblica y rabínica» de Alfonso de la Fuente, tesis que sin duda 
enfocará el problema del «espíritu santo» de manera distinta que la tesis 
sobre el mismo tema de Scháfer, de la que más adelante escribiremos. Tam¬ 
bién bajo Le Déaut hizo su tesis Domingo Muñoz sobre el Memra de Yahweh: 
de ella presentaremos en esta Introducción un largo extracto preparado 
amablemente por su mismo autor. 

De la reseña de Le Déaut «Á propos d’une définition du midrash» ( H ) 
se hablará más adelante. 


(') Sobre el Targum de Ex 22.4. cf Neophyti /. II, pp 41 *-43*. Sobre el Targum a Rut 1,17, 
de que se habla también en esas pp. del Neophyti /. II, cf S. Speier, «Death by Hanging in Targum 
Ruth 1,17», Tarbiz, 40, 1971, p 259 (en hebreo); sobre este mismo lugar de Targum de Rut, 
hay en Tarbiz, 39, 1969, p 98, una nota de Joshua Blau señalando que ‘Aqiba Schlesinger se 
ocupa de él en Estudios sobre la Biblia y su lenguaje , Ediciones de la Asociación para la Inves¬ 
tigación de la Biblia en Israel, 9, Jerusalén, 1962, pp 12-17: «El Targum a Rut: una composi¬ 
ción sectaria». 

( 2 ) Biblische Zeitschrift , 14, 1970, pp 125-131. En nota 3 de p 127 de este artículo, afirma 
Goldberg que las nuevas hipótesis de que el Ps haya sido reelaborado según O, no son apenas 
sostenibles, puesto que la correspondencia de Ps con O es casi absoluta «bis auf dialektische 
Einzelheiten. Zudem ist kaum ein Anlass für eine solche Überarbeitung einzuschen». Veremos 
más adelante opiniones muy discrepantes respecto a la relación Ps-O-TargPal. 

(') Tengo que agradecer al P. Le Déaut sus numerosas sugerencias y correcciones a la 
traducción del Levítico que presento en este volumen. 

(') Revue d'Histoire et de Philosophie Religieuses , 1, 1971. pp 31-50. 

(*) VT, 17, 1967, pp 362s. 

O Bíblica , 49, 1968, pp 388-399. 

( : ) Bíblica , 51, 1970, pp 80-83. 

( H ) Bíblica , 50, 1969, pp 395-413; Idem, en Interpretation , 25, 1971, pp 259-282. 
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Dentro de la literatura contemporánea sobre Targum, hay que mencio¬ 
nar el artículo de S. H. Levey, «The Date of Targum Jonathan to the Pro- 
phets ( l ). Sobre el Targum segundo a Ester, Pierre Grelot ha publicado 
unas notas «Remarques sur le second Targum du livre d’Esther» ( 2 ), mo¬ 
tivadas por la aparición del IV tomo de The Bihle in Aramaic ( :l ), donde 
A. Sperber publica el Targum de Crónicas y de las cinco Megillot: el de Cró¬ 
nicas según el ms de Berlín (antes Erfurt) ya publicado en 1680 por Beck 
con muchos errores y reproducido por De Lagarde. Como hemos visto. 
Le Déaut y J. Robert acaban de editar otro ms del Targum a Crónicas: 
el ms Urbinati 1 de la Biblioteca Vaticana. Un antiguo alumno del que 
escribe, G. Lazry, está a punto de editar el Targum Seni a Ester, tomando 
como base el ms 110 de París, el mismo ms del que M. Ginsburger publicó 
el Fragmententhargum ( 4 ). 

Una obra muy importante ha aparecido en 1968 en el dominio del hebreo 
y arameo superlineal babilónico: la tesis doctoral de I. Yeivin, The Babylo- 
nian Vocalization and the Linguistic Tradition it Reflects ( 5 ). Es obra indis¬ 
pensable para conocer y valorar los mss babilónicos de la Biblia hebrea; 
sirve también para conocer los mss targúmicos de la Biblia. Es la lista más 
completa hasta el presente. Desgraciadamente la clasificación de los mss 
se hace únicamente en función del texto hebreo y no del arameo: como es 
sabido, el texto targúmico puede conservarse más puro que el texto hebreo 
en un mismo ms y, por ende, variar la clasificación del hebreo y arameo 
de idéntico ms. Sobre esta obra véase mi libro Manuscritos hebreos y árameos 
de la Biblia. Contribución al estudio de las diversas tradiciones del texto del 
Antiguo Testamento ( H ). En este libro que acaba de salir a luz, se puede en¬ 
contrar mucha información sobre mss hebreos bíblicos y targúmicos. En 
él se publican nuevos textos targúmicos babilónicos. Sobre las primeras 
ediciones del Targum de Onqelos, véase mi artículo «Primeros impresos 
del Targum de Onqelos» ( 7 ). 

La edición crítica al Targum de Onqelos, Génesis, en vocalización ba¬ 
bilónica para la Poliglota Matritense, la está preparando el que escribe en 
colaboración con Luis Diez Merino; la del Targum a los Profetas Anteriores, 
también en vocalización babilónica y también para la Poliglota Matritense, 
la preparo en colaboración con Venancio Mancebo. José Ribera, profesor 
Adjunto del Departamento de Hebreo y Arameo de la Universidad de Bar¬ 
celona, está haciendo una tesis doctoral sobre los mss targúmicos babilóni¬ 
cos a Profetas Posteriores. 

Entre los israelíes destacan por su interés en la investigación targúmica 
Yehudá Komlós y David Rieder. De las publicaciones últimas de éste, nos 
ocuparemos en esta Introducción detenidamente; de la actividad targúmica 
del primero baste decir que desde 1938 en que publicó, en húngaro, su primer 
trabajo sobre Halaká del Targum de Onqelos (Budapest, 1938) hasta el pre- 


(') VT, 21, 1971, pp 186-196. 

O Rcvue Bibtique , 77, 1970, pp 230-239. 

O IV A: The Hagiographa. Transítion froni Transíation to Midrash , Leiden 1968 
( ) Berlín, 1899. 

( ) Universidad Hebrea de Jerusalén, 1968. 

O 1 ) Studia Ephemeridis « Augustinianum », Roma, 1971, pp 50-60. 

( 7 ) Se/arad, 30, 1970, pp 289-303. 
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sente, no ha cesado de enviar a las prensas estudios sobre diversas áreas 
del Targum. He aquí sus publicaciones más interesantes para el Targum: 
el opúsculo de 62 pp, impreso también en húngaro en Budapest 1939, sobre 
Tradiciones haggádicas del Targum de Onqelos: el artículo sobre «La ‘imi¬ 
tado Dei’ en el judaismo», publicado en el Anuario de la Sociedad literaria 
de los judíos de Hungría, 44, 1942, pp 151-165; el trabajo sobre «Haggadá 
e historia» en el mismo Anuario , 45, 1943, pp 190-210; «Lista de Targumim 
en la Colección Kaufmann», Sinai, 1952, pp 237-240; «Manuscritos tar- 
targúmicos», en el Libro jubilar de Sinai, 1958, pp 366-381 (fragmentos 
de tosafot para fiestas, escritos en arameo, con algunos w de Targum a 
Profetas); «The Meaning of hlk’ym - hlkh» en JSS, 2, 1957, pp 243-246; 
«El texto del Targum del paso del Mar Rojo», Sinai, 45, 1959, pp 225-228; 
«Comentarios al Targum de Onqelos», Bet Miqra 3, 1958, pp 60-63; «Dos 
explicaciones targúmicas en el tema de la retribución», Bet Miqra, 4, 1959, 
pp 70-71; «El arameo de Daniel», en La Enciclopedia hebrea, 12, 1959, 
874-875; «Una característica del Targum de Onqelos» en el SeferTur-Sinai, 
«Asociación para la Investigación de la Biblia en Israel», 1960, pp 116- 
120, donde describe la tendencia de Onqelos a ensalzar a patriarcas y an¬ 
tepasados de Israel aun modificando el texto, tema del que más adelante 
nos ocuparemos; «Características del Targum de Malaquías», Sefer Karl, 
«Asociación para la Investigación de la Biblia en Israel», 1960, pp 163-170; 
«El Método targúmico de Eclesiastés», III Congreso Mundial de Ciencias del 
Judaismo, 1961, pp XXVIII-XXVIII/3 (en la Sección inglesa: «The Method 
of the Targum to Ecclesiastes», Bible Studies, pp XXVIII-XXVIII/4); «Un 
fragmento del Targum Yerusalmi a Az yasir Moseh», Sefer ZeideL «Aso¬ 
ciación para la Investigación de la Biblia, 1962, pp 7-11 (se trata de un 
fragmentito de procedencias askenazi, que transcribe con alguna errata y 
sin citar a N); «Los diez mandamientos en los Targumim de Jerusalén» 
Sinai, 23, 1963, pp 289-295 (donde Komlós muestra, como siempre, su 
maestría en los paralelos rabínicos); «La Haggadá de la bendición de Jacob», 
Bar lian I (en Memoria de Churgin), 1963, pp 195-206; «Procedimientos 
exegéticos del Targum de Eclesiastés», Sinai, 24, 1964, pp 169-176; «El 
Targum de Salmos», Sefer Segal, 1965, pp 265-270; «Pesa! y deras en el 
Targum de Eclesiastés», Anuario de la Universidad Bar lian , 1965, pp 46-55; 
«La exégesis del Targum de Isaías», IV Congreso Mundial de Ciencias del 
Judaismo, Jerusalén, 1967, pp 75-78; «Explanaciones etimológicas en el 
Targum de Isaías», Tarbiz, 37, 1968, pp 15-23; «El Targum del libro de 
Samuel», en Sihot ba-Miqra, 1968, pp 182-183; «Características del Targum 
de Onqelos», Anuario de la Universidad Bar Han, 1968, pp 181-190; véase 
un resumen en Proceedings of the 27th International Congress of Orientalists, 
Ann Arbor, Michigan, 1968; «Procedimientos exegéticos del Targum de 
Isaías», Sefer Semuel Yeivin, 1970, pp 294-307; «El Targum de Jeremías», 
Anuario de la Universidad Bar Han, 1970, pp 38-48. 

Como se ve por esta bibliografía Y. Komlós es un infatigable investiga¬ 
dor de Targum. Menos las primeras publicaciones que fueron escritas en 
húngaro, casi todas las demás lo han sido en hebreo. Komlós ha investi¬ 
gado sobre todo en el área de exégesis targúmica. Está en prensa un libro 
suyo sobre «Biblia y Targum» (en hebreo). 


